Acts 4:29



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the temporal adverb NUN, which means “as far as the present situation is concerned = now Acts 4:29; 5:38; 17:30; 20:32; 24:25; 27:22.”
  Then we have the vocative from the masculine singular noun KURIOS, meaning “Lord” and referring to God the Father, to whom all prayer is addressed.  This is followed by the second person singular aorist active imperative from the verb EPEIDON, which means “look at, concern oneself with also used in Lk 1:25.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entire process as a fact.


The active voice indicates God the Father is to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which a subordinate requests something from a superior.

Then we have the preposition EPI plus the accusative of relationship from the feminine plural article and noun APEILE plus the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “upon their threats” (BDAG, p. 100).  Literally this says, “look upon their threats,” which is a figure of speech meaning to notice what they are doing and take action against them.  It is like the exclamation of a coach to a referee in an athletic contest regarding the illegal play of the opposing players, “look at what they are doing.”  What he is really saying is “do something about it.”
“And now, Lord, look at their threats,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the second person singular aorist active imperative from the verb DIDWMI, meaning “to give, grant, allow, or permit” (BDAG, p. 243).

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entire process as a fact.


The active voice indicates God the Father is to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which a subordinate requests something from a superior.

Then we have the dative of indirect object from the masculine plural article and noun DOULOS plus the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “your servants.”  This is followed by the preposition META plus the genitive of attendant circumstances (which is used when META indicates emotional phenomena that accompany the action of the verb
) from the feminine singular noun PARRĒSIA and the adjective PAS, meaning “with all courage, confidence, boldness, fearlessness, especially in the presence of persons of high rank; Acts 2:29; 4:13, 29, 31; 28:30f; 2 Cor 7:4; Phile 8.”
  Then we have the present active infinitive from the verb LALEW, which means “to speak.”


The present tense is a progressive present, which depicts the past and present action to continue occurring.  It should be translated “to continue to speak.”

The active voice indicates that the believers (all of God’s servants—Church Age believers) will continue producing the action.


The infinitive is used as a direct object of the main verb DIDWMI = to allow, permit, grant, that is, like a complementary infinitive.
This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun LOGOS with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “Your word” and referring to the message of the gospel, that is, the message about the person and work of Jesus Christ.
“and allow Your servants to continue to speak Your word with all confidence,”
Acts 4:29 corrected translation
“And now, Lord, look at their threats, and allow Your servants to continue to speak Your word with all confidence,”
Explanation:
1.  “And now, Lord, look at their threats,”

a.  The group prayer continues with a request of God the Father.

b.  The phrase “And now” is an idiom, which requests God to focus His attention on the present situation of the attitude and actions of the leaders of Israel.

c.  These believers petition God the Father to take into consideration and do something about the threats of the Jewish leaders.


d.  The Sanhedrin kept on threatening Peter and John, Acts 4:17-18, “But in order that it will not spread any further among the people, let us threaten them to no longer speak to anybody at all about this person.’  And then, when they had summoned them, they commanded them not to speak nor teach at all about the person of Jesus.”  Verse 21, “Now after threatening them further.”


e.  Peter and John meet these threats from the Sanhedrin by appealing to the supreme court of heaven.  They put the matter in the Lord’s hands to deal with it.


f.  They are asking God the Father to pay attention to what the Jewish leaders are doing and do something about their threats.


g.  Notice that they are not asking God to make the Sanhedrin stop threatening them.  That would be asking God to coerce their volition, which God cannot and will not do.  However, the supreme court of heaven will put a stop to the threats of the Sanhedrin forever in 70 A.D.


h.  God will not coerce the volition of the Sanhedrin, for matters will get worse before they get better.  The Church in Jerusalem will be scattered as a part of God’s perfect plan to spread the message of the gospel.


i.  However, God will answer this prayer requests and deal with their threats against believers by making Christianity more popular than these Jewish leaders could ever imagine.  Therefore, God will say ‘no’ to the immediate request (the Sanhedrin will continue to be antagonistic and threaten) but ‘yes’ to the real motive behind the request (to make the message of the gospel more effective to a greater number of unbelievers).
2.  “and allow Your servants to continue to speak Your word with all confidence,”

a.  The second part of the prayer request is a request for permission to continue proclaiming the gospel successfully.

b.  The apostles were already speaking God’s word with all confidence.  Note what they had just told the Sanhedrin, Acts 4:19-20, “But Peter and John answering said to them, ‘Decide whether it is right in the judgment of God to listen to you rather than to God; for we cannot stop speaking about what we have seen and heard.’”  Those are pretty bold and confident words from a couple of Galilean fisherman before the supreme court of Israel.


c.  The apostles didn’t need confidence and boldness; they already had it from the influence and power of the Holy Spirit.  They remembered Jesus’ words in Lk 12:11, “When they bring you before the synagogues and the rulers and the authorities, do not worry about how or what you are to speak in your defense, or what you are to say.”


d.  What the apostles were asking for as a part of this group prayer request was the ability and opportunity to continue to be able to do what God wanted them to do—proclaim the message of gospel with the same confidence they now had.  The request is “to allow Your servants to continue to speak.”

e.  The apostles are asking that God prevent the threats of the Sanhedrin from being carried out, so that the message of the gospel can continue to be given in Jerusalem.


f.  God will only grant this request a little while longer, that is, until most of those who will be saved are saved.  Then the negative volition of the rest of the unbelievers of Jerusalem will rise up after the stoning of Stephen and force the believers to be scattered throughout Judea and beyond.


g.  However, these believers will continue to speak the message of the gospel with complete confidence both before and after they are scattered by the actions of the Sanhedrin.  Stephen’s speech is the great biblical example of the confidence and boldness of the believer’s message of the gospel.


h.  How do we know the believer’s kept on delivering the message of the gospel with all confidence and boldness?  Acts 6:7, “The word of God kept on spreading; and the number of the disciples continued to increase greatly in Jerusalem, and a great many of the priests were becoming obedient to the faith.”
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